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Этика межкультурного взаимодействия как учебная дисциплина 

 

В статье рассматривается методика преподавания дисциплины «Этика 

межкультурного взаимодействия» в вузе. Обращается внимание на подбор заданий при 

освоении данного курса. Предполагается, что дисциплина раскрывает основные проблемы 

межкультурной коммуникации на более продвинутом уровне. 

Ключевые слова: методика обучения, этика, межкультурная коммуникация 

Межкультурная коммуникация выступает одной из основных учебных 

дисциплин в рамках обновленного стандарта высшего образования по направ-
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лению подготовки «Лингвистика» (ФГОС 3++). Компетенции, которыми дол-

жен овладеть обучающийся в процессе освоения блока дисциплин межкультур-

ной направленности, призваны сориентировать будущего выпускника в совре-

менном межкультурном мире.  

Помимо дисциплин базового цикла, в учебном плане присутствуют дис-

циплины элективного типа. Если теория и практика межкультурной коммуни-

кации относится к базовым дисциплинам, то ряд элективных курсов продолжа-

ют и углубляют межкультурную проблематику. К таким дисциплинам относит-

ся этика межкультурного взаимодействия. Ее предметом выступает этический 

аспект межкультурного взаимодействия: речевые формулы, клише, которыми 

пользуются представители разных культур в той или иной ситуации общения. 

В качестве учебного пособия можно рекомендовать как работы по линг-

вокультурологии [1], так и по современной языковой ситуации [5]; [6], меж-

культурной коммуникации, поскольку они во многом дополняют друг друга и 

освещают вопросы со сходной проблематикой [2]; [3]; [4].  

В настоящей статье речь пойдет о содержании дисциплины, об основных 

типах заданий, используемых в практике преподавания данной дисциплины в 

высшем учебном заведении на лингвистическом факультете, апробированных 

на практических занятиях по данному курсу автором публикации.  

Компетенции, которыми должен овладеть обучающийся, а также индика-

торы, проверяющие их, представлены ниже (см. таблицу 1). 

Таблица 1 

Планируемые результаты обучения по дисциплине, соотнесенные  

с планируемыми результатами освоения ОПОП ВО 

Код и наименование 

общепрофессиональной 

компетенции 

Код и наименование 

индикатора достижения 

общепрофессиональной 

компетенции 

Результаты обучения по дисци-

плинам (модулям) и практикам 

ПК-3. Способен 

осуществлять 

профессиональную 

межъязыковую и 

межкультурную 

коммуникацию и 

выступать посредником 

между представителями 

своей и иноязычной 

культуры в 

профессиональной 

сфере общения 

ПК-3.И-1. Осуществляет 

профессиональную 

межъязыковую и 

межкультурную 

коммуникацию 

ПК-3.И-1.З-1. Знает основные 

ситуации межкультурного вза-

имодействия и виды коммуни-

кативного поведения, исполь-

зуемые в профессиональной 

деятельности 

ПК-3.И-1.У-1. Умеет распозна-

вать и применять различные 

виды коммуникативного пове-

дения в ситуациях профессио-

нального межкультурного об-

щения 

ПК-3.И-1.В-1. Владеет навыком 

профессионального 

межъязыкового и 

межкультурного общения 
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В зависимости от данных индикаторов, было сформировано содержание 

разделов дисциплины (см. таблицу 2). 

Таблица 2  

Основное содержание разделов дисциплины 

Наименование раздела Содержание раздела 

Этика межкультурного 

взаимодействия как научно-

практическая дисциплина 

Понятие речевого взаимодействия в теории 

коммуникации. Этический аспект межкультурного 

взаимодействия. Этика межкультурного взаимодей-

ствия как наука и практика общения. Методологиче-

ские подходы к изучению коммуникативной культу-

ры. Истоки возникновения и история развития этики 

межкультурного взаимодействия. Основные понятия 

науки: общение, коммуникация, взаимодействие. 

Теории этичности и вежливости (Браун, Левинсон, 

Грайс) 

Межъязыковая и межкультур-

ная коммуникация в професси-

ональной деятельности 

Понятие межкультурной и межъязыковой коммуни-

кации. Компоненты коммуникации и их роль в меж-

культурном взаимодействии. Языковые особенности 

профессиональной межкультурной коммуникации: 

виды, примеры. Контекстуальные особенности меж-

культурного взаимодействия (модель Холла, Хо-

фштеде, Беннета и др.). Невербальные и паравер-

бальные элементы общения и их роль в межкультур-

ной профессиональной коммуникации 

Коммуникативное поведение и 

его виды: этический аспект 

Коммуникативное поведение: определение, структу-

ра. Связь коммуникативного поведения с коммуника-

тивной культурой (ее типами), коммуникативным 

мышлением, нормами коммуникации. Варьирование 

коммуникативного поведения в зависимости от ситу-

ации общения и ее культурной специфики. Лингво-

культурная специфика коммуникативного поведения. 

Понятие тезауруса нации, пресуппозиции, бэкграун-

да; их представленность в языке и речи. Принципы и 

приемы считывания прецедентных текстов. Распо-

знавание и применение различных видов 

коммуникативного поведения в ситуациях 

профессионального межкультурного общения 

Языковая личность и ее роль в 

этике коммуникативного пове-

дения в ситуациях межкультур-

ного профессионального обще-

ния 

Понятие этноса, этнической идентичности, 

этнокультуры. Концепты этнической 

самоидентификации. Этнодифференциация 

свой/чужой. Феномен межэтнической напряженно-

сти. Понятие языковой личности и ее структура. Роль 
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Наименование раздела Содержание раздела 

вторичной межкультурной личности (бикультурной, 

мультикультурной) в выборе типа коммуникативного 

поведения в ситуациях профессионального межкуль-

турного общения. Вербально-семантический уровень 

языковой личности и его реализация в ситуациях 

межкультурного профессионального общения. Ком-

муникативный уровень языковой личности. Прагма-

тический уровень языковой личности. Уровни 

межкультурной компетенции и способы ее 

повышения 

Этика межкультурного обще-

ния: нормы этикета, принятые в 

ситуациях межкультурного 

профессионального общения 

Этические кодексы как нормативная составляющая 

профессиональной этики. Понятие 

профессиональной этики. Профессиональная этика: 

цели и задачи. Понятие этикета. Различие и связь 

между этикетом и этикой. Межкультурные 

особенности этикетного общения. Правила делового 

общения. Корпоративный этикет. Этикет и 

корпоративный этический кодекс. Деловой этикет в 

разных странах. Этика межкультурного общения и ее 

принципы: конфиденциальность, приватность, 

лояльность, честность, транспарентность, 

добросовестность, самоуважение, политкоррект-

ность, конструктивность, кооперация и др. Проявле-

ние данных принципов в устной и письменной речи. 

Толерантность и политкорректность в 

межкультурной коммуникации. Дискоммуникация: 

причины и пути ее преодоления. Нормы этикета, 

принятые в различных ситуациях профессионального 

межкультурного общения (сопровождение 

туристических групп, обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение переговоров официальных 

делегаций) 

Национальные особенности 

межкультурного взаимодей-

ствия в различных коммуника-

тивных ситуациях 

Понятие коммуникативной ситуации. Стандартная 

коммуникативная ситуация и ее структура. Комму-

никативные табу и императивы в различных культу-

рах. Модели описания коммуникативного поведения: 

параметрическая, ситуативная, аспектная. Особенно-

сти англоязычной этики общения: стратегии дистан-

цирования, намека, смягчения, коммуникативной 

поддержки. Возможные ситуации общения между 

представителями различных лингвокультур в этиче-
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Наименование раздела Содержание раздела 

ском аспекте. Типичные ситуации общения и их 

лингвокультурная специфика. Обращение. Привет-

ствие. Комплименты. Извинение. Разрешение. Пред-

ложение. Просьба. Согласие и отказ. Благодарность. 

Поздравление. Критика. Прощание. Этикетные фор-

мулы выражения радости, удивления. Этикет теле-

фонного разговора. Этикетные формулы в личной и 

деловой переписке, включая электронную. Варьиро-

вание языкового и культурного контекста ситуации в 

зависимости от сферы общения (бытовая, професси-

ональная). Моделирование возможных ситуаций 

общения между представителями различных 

лингвокультур в этическом аспекте. Кодирование и 

декодирование информации на разных этапах 

межкультурного взаимодействия 

 

Рассмотрим некоторые задания, проверяющие усвоение разделов дисци-

плины. Они представлены как тестовыми вопросами, так и творческими эссе. 

Выбрать ОДИН правильный ответ 

1. Автором принципа вежливости является… 

a. Дж. Лич 

b. Браун 

c. И.И. Стернин 

d. Г.Г. Слышкин 

Выбрать ВСЕ правильные ответы (больше одного) 

2. Примерами прецедентных текстов могут выступать фразы … 

а. Который час? 

b. Спасибо большое! 

c. Спокойствие, только спокойствие! 

d. Вот тебе и Юрьев день! 

Заполнить пропуски 

3. Установите соответствие между ситуацией общения и способом выра-

жения смягченного побуждения, принятым в британской лингвокультуре: 

1. Carry this bag for me, will you? a. requesting 

2. You do take milk in coffee, don‘t you? b. inviting 

3. I‘d like to invite you over this weekend, 

but I imagine you‘re too busy, aren‘t you? 

c. enquiring 

4. I don‘t suppose you‘ll find time for it 

now? 

d. ordering 
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4. В ситуации наведения справки, расспроса в англоязычной традиции 

используются глаголы в условном наклонении, придавая вопросам ненавязчи-

вое звучание, делая их менее определенными. Выпишите их из фраз: 

You wouldn‘t go to the university canteen by any chance? I‘ve left my watch 

somewhere there________ 

Might it be an idea to have a break right now? ______________ 

5. В англоязычной лингвокультуре не принято прямо выражать критику в 

адрес собеседника или отказ в просьбе. Вместо категоричных фраз и выраже-

ний используются смягченные формы отказа. Это могут быть: оговорки и до-

пущения, маркеры субъективной модальности и т.д. Составьте диалог с пере-

численными ниже фразами, смягчающими отказ. Какие ситуации общения бу-

дут затронуты в диалоге? 

I hope not. 

I‘d rather you didn‘t. 

I wish I knew. 

I‘ve no idea 

Yes, up to a point, but … 

Подведем некоторые итоги. В содержание дисциплины по этике 

межкультурного взаимодействия обязательно должны входить разделы, 

затрагивающие вопросы ситуаций живого общения на разных языках, 

применения этикетных формул: без их знания студенты не смогут успешно 

общаться. 
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